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Publishing instructions rules

1. A researcher who wants to publish in Adab Al-Rafidayn
journal should enter the platform of the journal and register
by an official or personal activated email via the following
link:

https://radab.mosuljournals.com/contacts?_action=signup
2. After registration, the platform will send to your mail that
you registered on the site and a password will be sent for use in
entering the journal by writing your email with the password on
the following link:
https://radab.mosuljournals.com/contacts? _action=Ilogin
3- The platform (the site) will grant the status of the researcher
to those who registered to be able in this capacity to submit
their research with a set of steps that begin by filling out data
related to them and their research and they can view it when
downloading their research.
4-File formats for submission to peer review are as follows:
* Fonts: a “standard” type size is as follows: (Title: at 16point /
content : at 14point / Margins: at 10 point ), and the number of
lines per page: (27) lines under the page heading line with the
title, writer name, journal name, number and year of publishing,
in that the number of pages does not exceed 25 in the latest
edition in the journal free of illustrations, maps, tables,
translation work, and text verification, and (30) pages for
research containing the things referred to.

Margins are arranged in numbers for each page. The source

and reference are defined in the margin glossary at the first

mentioned word. List of references is canceled, and only the
reference is mentioned in the first mentioning place, in case the
source is repeated use (ibid.)

» The research is referred to the test of similarity report to

determine the percentage of originality then if it pass the test it

is referred to two referees who nominate it for publication after
checking its scientific sobriety, and confirming its safety from
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plagiarism , and if the two experts disagree —it is referred to a
third referee for the last peer review and to decide on the
acceptance or rejection of the research .

5- The researcher (author) is committed to provide the
following information about the research:

*The research submitted for evaluation to the journal must not
include the name of the researcher, i.e. sent without a name.

*A clear and complete title for the research in Arabic and
English should be installed on the body of the research, with a
brief title for the research in both languages: Arabic and
English.

*The full address of the researcher must be confirmed in two
languages: Arabic and English, indicating: (the scientific
department / college or institute / university / country) with the
inclusion of an effective email of the researcher.

» The researcher must formulate two scientific abstracts for the
research in two languages: Arabic and English, not less than
(150) and not more than (250) words.

epresenting at least three key words that are more likely to be
repeated and differentiated in the research.
6-The researcher must observe the following scientific
conditions in writing his research, as it is the basis for
evaluation, otherwise the referees will hold him responsible.
The scientific conditions are shown in the following:

*There should be a clear definition of the research problem in a
special paragraph entitled: (research problem) or (problem of
research).

*The researcher must take into account the formulation of
research questions or hypotheses that express the problem of
research and work to achieve and solve or scientifically refute it
in the body of the research.

* The researcher works to determine the importance of his
research and the goals that he seeks to achieve, and to
determine the purpose of its application.

*There must be a clear definition of the limits of the research
and its population that the researcher is working on in his
research.



*The researcher must consider choosing the correct
methodology that is appropriate to the subject of his research,
and must also consider the data collection tools that are
appropriate for his research and the approach followed in it.
Consideration should be given to the design of the research, its
final output, and the logical sequence of its ideas and
paragraphs.

*The researcher should take into consideration the choice of
references or sources of information on which the research
depends, and choose what is appropriate for his research taking
into account the modernity in it, and the accuracy in
documenting , quoting form these sources.

*The researcher should consider taking note of the results that

the researcher reached, and make sure of their topics and their
rate of correlation with research questions or hypotheses that
the researcher has put in his research.
7- The researcher should be aware that the judgment on the
research will be according to a peer review form that includes
the above details, then it will be sent to the referee and on the
basis of which the research will be judged and weights will be
given to its paragraphs and according to what is decided by
those weights the research will be accepted or rejected.
Therefore; the researcher must take that into account in
preparing his research.
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Stress of Compound Nouns and Noun Phrases in
English- Arabic Consecutive Interpreting

Anwar Abdul-Wahab =
AR RVAR FAR WA PPN TR A RYAR YA JEPRCCA I
Abstract
This study investigates the meaning perception of compound nouns
and noun phrases according to their stress placement in consecutive
interpreting. This is achieved by showing the procedures whereby
their meanings are rendered into Arabic. Consecutive interpreting
means the interpreter receives successive messages from the speaker
and the intended meaning has to be reformulated instantly. Stress is
among the most problematic areas for non-native speakers. Thus,
students should pay attention to stress patterns of compound nouns
and noun phrases. Inadequate knowledge of such stress patterns in
English may cause misunderstanding leading to incapability of
rendering them appropriately in the target language which may
result in inappropriate spoken discourse.
It is hypothesized that stress patterns of compound nouns and noun
phrases are perceived improperly and cannot be distinguished and
rendered into target language appropriately. It is hoped that this
study will enhance the students' awareness of compound nouns and
nouns phrases stress.
The study shows that most students' translations of compound nouns
and noun phrases are inappropriate, due to their inability to make a
distinction between them. They adopt different procedures in an
attempt to transfer their meanings into Arabic.
Keywords: compound nouns, noun phrases, stress, interpreting.
Stress in English
Stress is one of the most important suprasegmentally features of
speech that mark different kinds of meanings, especially the
speaker’s attitudes and indicates how one utterance relates to
another (Ogden, 2009:38). Word stress in many languages is
predictable. For example in Czech , it is always on the first syllable
of a word, which is the most prominent but stress in English is

Dept. of Translation / College of Arts/ University of Mosul .
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variable because the stress of a multisyllabic word may be on the
first syllable ( 'yesterday ) , the second (banana) , and the third
(after'noon) .

Stress is defined also as a linguistic property of words in
English. Each word has just one syllable with primary stress and it
varies from one word to another. Lexical stress is the key to
understanding spoken English (Arciuli & Cupples, 2006:919).

Stress can be studied from two closely related points of view:
production and perception. Jones (1976: 245) defines stress in terms
of production as a strong force of utterance that means an energetic
action of all articulatory organs. From a perceptual point of view,
Gimson (1989: 223) explains that all stressed syllables have
prominence, which makes syllables more prominent. To understand
stress, it is important to explain what is meant by a prominent
syllable. Roach (2009:67) shows that the syllable must contain a
vowel, which is called the center and sounds loudly. There might be
or might not be consonants after and before this vowel. Trask
(1996:336) states that stress is a specific kind of prominence. There
are four components used to produce prominence: Loudness is the
sound that has been produced with more energy and generally with
an open tract and voicing, pitch is the rate of vibration of the vocal
folds, length means the duration in the production of a sound, and
the vowel quality. Only one or two of them may make a syllable
prominent (Roach, 2009:86).

The output that is intended to be transferred by the speaker
must correspond with what the listener has in mind. The improper
use of word stress can change the meaning and confuse the listener
(Reed & Levis, 2015:178). For example , stress placement plays a
main role in English pairs of two syllable words in showing not only
their syntactic category but their meaning too, such as the great
difference between ('address) [the name of place ]| and (add'ress) [
the direct speech to someone] .
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Compound Noun Structure

Compounds are the fixed combination of two free forms that
have an independent presence. These items, though clearly
composed of two elements, have the identifying characteristics of a
single word (Adams, 1973:28).

Jesperson (2013: 137) considers that merit of compounds lies in
their conciseness as compared with the paraphrase following the
usual syntactic rules. Compounds express an arrangement between
two objects, but have nothing with the way in which the relation is
to be understood. Finin (1980: 310) explains that one of the
characteristic features of compounds in English is their semantic
compactness, i.e. the covert nature of the relation linking the head
(the one which is modified and often occupies the right most
position in the nominal sequence) and the non-head (the modifier).
There are three writing forms for compounds: they are open or
spaced (tennis shoe), hyphenated (six — pack) or closed (bedroom)
(Tryon, 2019:5).

Concerning the compound structure, Plag (2003 : 173)
explains that the majority of compounds have a modifier head
structure meaning that the left —hand element modifies, to a certain
degree, the right hand element (e.g. , in knee — deep water, the word
knee — deep informs us about the depth of the water ). The head is
the most important constituent from which the compound inherits
the majority of its semantic and syntactic information. English
compounds are very special in terms of having head exclusively on
the right — hand side (i.e. if the head is a verb, then the whole
compound will be a verb).

Noun phrase structure

Howard (1990:132) states that a noun phrase is a noun with
its associated specification which may be viewed as having
premodification and /or postmodification.

Quirk et al. (1985:1238-1350) state that the simplest noun
phrase consists of an article and a head. The head can be modified
in two ways — it can be premodified and/ or postmodified. A noun
phrase may have different functions in a sentence, the typical being
the subject and object. Premodification may be most expressed by
an adjective (some expensive furniture) , but there are common
selections also , e.g. a participle ( a very interesting mind , a retired
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teacher ) , a noun(his life story ) , genitive ( his fisherman’s

cottage) , an adverb or adverb phrase (round — the — clock service).

Postmodification may consist of a prepositional phrase (the car

outside the station ), a non — finite clause (the dog barking next door

, @ report written by my colleague , the ability of using his hand , the

ability to use his hand ), a finite clause — a relative clause ( the news

that appeared in the papers this morning). Some minor possibilities

of postmodification are an adverb phrase (the road back), or an

adjective (something different). Determiners are a very important

parts of a noun phrase.

In brief, the premodification and postmodification possibilities may

consist of the following parts:

The girl

The blonde girl

The blonde girl in blue jeans

The blonde girl wearing blue jeans

The blonde girl who is wearing blue jeans

She is my sister.

Main Differences between compound Nouns and Noun phrases
Scholars differ in the number of criteria they give to make a

distinction between compound words and noun phrase. The criteria

to recognize compounds can be classified into three types by many

authors.

1- Phonological criterion

It is believed that this perceptual ability of the role of stress pattern

discriminating between compound nouns and noun phrases is one of

the best criteria to identify compound nouns and distinguish them

from noun phrase. Stageberg (1971:105) states that stress

contributes somehow to the transference of its meaning in that the

first element should have stress and qualifies the second. Chomsky

& Halle (1968: 17) argue that the difference between them can be

captured in a systemic way under the so — called compound stress

rule (stress is on the left — hand member of a compound). For

instance, BLACK board is a compound (a board to write on) vs. a

black BOARD is a phrase (a board that is a black).

Generally, Roach (2009:99) explains that compound nouns have a

primary stress on the first element but with a secondary stress on the
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second one: EARTH quake, WAITING room, LIFT boat, FIRE-
extinguisher. Contrasting the compound nouns with the
corresponding noun phrases, such minimal pairs can be found in:
BLACK bird  [compound] vs. black BIRD  [N. phrase],

GREEN fly  [compound] vs. green FLY [N. phrase],
BLACK board [compound] vs. Black BOARD [N. Phrase].

He adds that when the compound is used attributively in a noun
phrase, the stress usually shifts from the second to the first element.
This is similar to the stress placement that occurs in compounds like
LIGHT house — Keeper vs. light House Keeper.

Thus, a compound word can be part of a phrase and a compound
word can be part of a bigger compound.

According to Ladefoged & Johnson (2015:112) one of the main
stress functions is to differentiate between compounds and phrases.
Therefore, stress is very significant to analyzing the speech stream
particularly the obscure minimal pairs.

To sum up, it can be said that the described syntactic, semantic, and
in particular phonological characteristics work together and give a
powerful binding force to a compound and make it different from a
phrase.

2- Syntactic criterion

The compounds must be isolated from a parallel syntactic group
morphologically. A compound is part of an utterance while a
sentence must be a complete grammatical utterance. An adjective
cannot be modified syntactically by a preceding substance; e.g. ,
*grass green (Marchand, 1969:21).

In the same vein, Adams (1973:57) explains that if a noun is
premodified by another noun, participle, adjective or a
nominalization, the result can be either a free phrase or a compound
in which the premodifying element has lost its independence. In
certain cases, it is useful to resolve whether the sequence is a
compound noun or a noun phrase, e.g. small talk and wet day. It is
possible to say a very wet day but very small talk cannot be used.
Thus, a test can be applied to learn whether the first element can be
separated from the head and the significant thing is to know whether
the adjective can be modified by an

adverb or not.
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3- Semantic criterion

Compounds are not one unit only but also one concept. Levi
(1978:126) proposes that compound nouns are derived from
underlying relative clause or complement structures by the two
processes of deletion and nominalization, e.g. orange juice is a noun
refers to a juice made of orange. Therefore, compound nouns have a
meaning that differs from two — word syntactic phrases. Compounds
can be seen as having a meaning that may relate to but cannot be
simply inferred from its parts meaning.

Jackson & Zéamvela (2007:94) also express the distinction
between compounds and noun phrases on the semantic gourd by
showing the fact that they tend to acquire specialized meanings,
therefore they are becoming very much like idioms. They state that
mostly the meaning of at least one element of the compound is
somehow obscured. For example, a black board does not have to be
black (it can be also green and can be made of material other than
wood).

Noun phrase in Arabic

Arabic has two types of sentences. Nominals start with a
noun and verbals start with a verb. Arabic does not have the same
form and structure of English noun phrase which refers to a group
of words that have no verb. But English noun phrase corresponds to
Arabic noun or pronoun that can be modified by demonstratives and
adjective in Arabic. For Abdullah, (2018:809), Arabic noun phrase
IS a noun or pronoun accompanied by a set of modifiers. A
demonstrative must be placed before the noun and the noun should
have the definite article.

e.g. this boy Al )aa
Concerning the adjectives, they must match the noun with gender,
case, number, and definiteness

e.g. a new book Aaa LS
The new book Aaall L))
The new books daaal) o<l
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Compound Noun in Arabic

Qabash (1974:282) states that Arabic nouns consist of simple
and compound nouns. Simple nouns consist of one word noun while
compound nouns are nouns that comprise of two words built
together. The compound itself consists of three types; namely
blended, numeral and annexation compound. Kharma and Hajajj
(1989:50) indicate that compounding does not play a significant role
in Arabic. Traditional linguists classify compounds into five kinds:

1- Murakab Idhafi (Annexed Compound)

This type is realized by the structural relations, in that a nominal is
determined by another one. The first element is always the
determined noun which is called mudhaf (annexed) and the second
Is the determining element which is called mudhaf ilayhi , and was
called by Beeston (1970:46) the amplifying term and this process is
called al- idhafa ( the annexation).

e.g. sugar cane  _Sudl cuad

It must be taken it consideration that not all two nouns are
compounds because the two nouns are linked by idhafa in a
possessive relation they are not necessarily subject to the same
syntactic limitation as compound

e.g.  The teacher’s house plaall Cu

2- Murakab Mazji (Mixed Compound)
Mixed compounds as endocentric compounds that are made of two

juxtaposed nouns written as one word(<su=s)  (hadhramawt)

which consists of yxaa  (Hadhra) and <s. (Mawt) (Abu Hayan,

1984: 868/2).
3- Murakab Isnadi ( Predicative Compound )
This type is used only in proper nouns and places

e.g. b = w(Suramanraaa). It is related to the exocentric
compounds type.
They consist of a verbal element + noun .e.g. 1,5 Lt (tabata shara)

Is a name of a person (&) noun + (1,%) object (Abbas, 1965:
232/4).
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4- Murakab Adadi (Numeral Compound)
Arabic has numbers from eleven to nineteen. Each number

behaves syntactically as one word, e.g. & asi (eleven), the two

elements are juxtaposed.
5- There are also numbers from twenty one to ninety-nine e.g.

el 9 daud (ninety nine). Although these numbers behave like

compound words, the two parts are inflected just like words having
the same relation (Walid, 2010:11)
Consecutive Interpreting

Seleskovitch (1978:8) calls the first stage of interpreting as
auditory perception of a linguistic utterance which carries meaning.
Understanding of the message through a process of analysis and
exegesis. The second stage of interpreting is the immediate and
deliberate discarding of the wording and retention of the message to
respond with the target production. Interpreting is a special kind of
communicative interaction which takes place when numbers of
different languages engage in cross — language culture
communication, using interpreter’s mediators.

Therefore, interpreting involves the comprehension and
production of discourse; a speaker produces a stretch of source
discourse and the interpreter engages in the mental modeling to
produce the stretch of target discourse (Kohn & Kalina, 1996:118).

Consecutive interpreting is the process of oral interpretation in
which the interpreter waits until a complete statement has been
spoken and then begins interpreting (Santiago, 2004:1).

Accordingly, consecutive interpreting means producing the
accurate meaning of SL in TL by expressing thoughts clearly in
both languages. No doubt, the more stress patterns the interpreter
perceives properly in the SL, the more accurate interpreting will be.
Data Collection

To analyze the stress perception of compound nouns and
noun phrases stress and their meaning transference into Arabic, six
4th year students are involved in the test, which is carried out in the
translation Department, College of Arts, Mosul University, in the
year 2020. Collecting the data includes two steps:
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Firstly, the students are asked to listen to seven pairs of recorded
English sentences (i.e. fourteen ones), different in the stress
placement of compound noun and noun phrase, free of context, and
taken from Collins Online English Dictionary. Secondly, the
students are asked to interpret consecutively what they hear while
the researcher records one by one.
Procedures and Discussions

Judging the students' renditions is based upon appropriateness.
For, Kobenko and Ptashkin (2014: 1601), appropriateness implies
recognition of contents in accordance with the norms of the target
language. A variety of procedures are used to render CNs and NPs
into Arabic, which are as follows:
1- Literal translation is one of the procedures depended on by the
students. Catford (1965: 25) shows that literal translation denotes
word — for— word correspondence.
2- Equivalence translation is conveying the meaning to preserve
communication with the receptor and keeping the sense (Nida,
1964:164).
3- Paraphrasing is clarified by Newmark (1988), who sees is as a
meaning explanation of a text segment.
4- Modulation is proposed by Vinay and Darbelnet (1995: 31). It
refers to the variation through change of SL view point.
5- Transliteration is the transformation of a given name in the SL to
a name in the TL, which means TL name is phonemically
equivalent to the SL name and conforms to the TL phonology
(Halai, 2007: 10).
SLT (1)
a. I ’II leave the running shoes at home and take my 'wet suit.
b. I ’II leave the running shoes at home and take my wet 'suit
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Table (1) SLT (1) Analysis
SL expression Expression type Intended Meaning
a. 'wet suit Compound Noun It is a piece of clothing, usually made

from rubber that covers the hole
body when one is swimming.

b. wet 'suit Noun Phrase A suit that is wet
(Wehmeier, 2006:1472)

Renderings
TLT (1)

Akl ly Ay il 8 bl Sl 3 Caga Ul -
- bl Aalad) ly 3a)y Jiaad) 3 sl s 380 Caga Ul -

TLT (2)
ALy sl Jiad) 4 o palall gl elia il
Al il ey Jiadl 4 o palal) ghal) elia dple —G

TLT (3)
- ALl Aol cdaly Jially (gl elia S5 a6
el Ay @ity Jiiadl ol olia e Al 0

TLT (4)
ALy Aaly ) 8 paSll 6l @l -
Al il 335 ) B GRSl els il -

TLT (5)
CAL) Al exyley Jiall A Slas gl
- g g Ay gl Jiil 8 s gl —c

TLT (6)

R P VIR FU P 9N [ - WA P N . IR
comst il 32y Jiall b Gl el e -0

58




ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(85) June (1/6/2021) AD/1442AH
Table (2) TLTs (1) Analysis

SLT (a) TLTNO | TL Rendering | Appropriateness Procedure

c 1- bl Aty - modulation
: -~
e 2 2- Al Al - literal
2T - -
2 5 3- {leal) Aay) - literal
]
S 2 4- ALl sy - literal
S 5- e Dy - literal
6- Uags Ay + equivalent

SLT (b) TLT NO. | TLRendering | Appropriateness Procedure

1- shally dalal) - modulation
2- A 1 Literal
@ Al Sy +

5 j 3- dabud) Ay - modulation

(7]

L] % 4- Al Ay + Literal

= 2 >- G Cug Ay - Transliterati

on
6- Lale Uy - modulation
Discussion

In table (2), 'wet suit as a compound noun is rendered
inappropriately by subjects (1, 2, 3, 4, and 5) because they could not
distinguish between the compound and the phrase. Only subject (6)

has managed intended meaning "s«s 4" which gives equivalent

meaning. Undoubtedly, the outcome of such transfer is a natural
sounding speech.

The next table also shows that subjects (1, 3, 5 and 6) have
not managed the meaning of wet 'suit as a noun phrase and provided
inappropriate renditions, because they might have not perceived
stress function as an indication of noun phrase. Subjects (2 and 4)

have transferred the noun phrase properly into"allll ' according
to its stress pattern.
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SLT (2)

a. If he was the 'black sheep of the family, they were probably glad
to have him gone.

b. If he was the black 'sheep of the family, they were probably glad
to have him gone.

Table (3): SLT (2) Analysis

SL Expression Expression type Intended Meaning
a. 'black sheep Compound Noun Someone who has done something bad
that brings shame to his family
b. black 'sheep Noun Phrase A sheep that is black
Wehmeier( 2006:115).
Renderings
TLT (1)

calad cpnes Jaindl (e g ¢ Alilall A s IS 1Y)
bl Cpae Jaiaall e 56 ¢ Alilall 2l Cag Al s IS 1Y -
TLT (2)
CAL e daay dliar s OIS 13 ¢ aslady das Al S — |
ANl 2T Gag Al 1 Ol o6 anlady dad Al S — o
TLT (3)
ool 3 A elam ma V) o 1518 Allall 25uV) oy A g IS 1) <]
ool A el ma V) e 158 sl i 5B 5 ane sa G 13—
TLT (4)
e Ol elar 165180 ¢ AlLall 201 Cag Al g oS ) ]
cJa osS i ez Layy 1538 ¢ ALl 2su) Cag Al sa oS 13—

TLT (5)
cale a8 elaru (s Al s sa S 13 ]
AT plke A 8 elamus (5535 dgul Cigyd agaal IS 1)~

TLT (6)

ccad Al Afias 58 o)) el e Al dgu) Cagsa s S 13 =
cead ly Cdams (5 eSan Jinall (pad ABladl o120 ES g8 13—
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Table (4): TLTs (2) Analysis

SLT (2:a) | TLT NO. TL Rendering | Appropriateness Procedure

1- lax - Modulation
a § 2- Jle daag + Equivalent
o 2 . :
<3 3- agu) Cig A - Literal
E §_ 4- agu) Cig A - Literal
= £ 5- Ol - Modulation

S =
6- dgedd g A - Literal

SLT (2:b) | TLT NO. TL Rendering | Appropriateness Procedure

1- o) g A + Literal
e g 2- guad) g Ad) + Literal
£ .::E 3- Suildl) ayae - Modulation
L a
f% S 4- g g Al + Literal
&9
2 2 5- dgad Cig A + Literal
6- plad s - Modulation

Discussion

Table (4) shows that subjects (1, 3, 4, 5 and6) have
misperceived 'black sheep as a compound noun according to stress
pattern by producing inappropriate renditions. Subject (2) has
conveyed the intended meaning successfully in the TLT according
to the stress placement and produced the same SL image by using
equivalent method ' ,le daay'.

Rendering black 'sheep as a noun phrase, subjects (1, 2, 4,
and 5) Have realized the intended meaning by producing
appropriate meaning that are considered literal rendering.

Whereas, in the case of "as¥) —ay Al subjects (3 and 6) have
transferred incorrect meaning, because they have not realized the
difference of meaning according to stress placement.
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SLT (3)

a. The leaves of my water lily are covered in 'greenfly.
b. The leaves of my water lily are covered in green 'fly.

Table (5): STL (3) Analysis.

SL Expression

Expression type Intended Meaning

a. 'greenfly

that damages plants.

b. green 'fly

Noun Phrase A fly that is green.

Renderings
TLT (1)

TLT (2)

TLT (3)

TLT (4)

TLT (5)

TLT (6)

(Wehmeier , 2006 : 564).

vl cihdiag sk o daalddl Gujl) s (3))

cgumnl) ) pdiay 3Uaka ) Laldll go3ll by Gyl o) —

celpad by e o paladl Guill ele Gl -

cebpad 3yl Slhae o galAll B3l el 3l —o

celpad byl Bl Gyl ok

s lpad D Bl (3l ks —

vyl Bydally Jaie Juald Gojll el (3l =
ol padll ) piall sUara gl.a\; Gyl ele Gl —

il sl ld Clpdian Al Gasall sla sl o)

G Bpdag Kile (mgal sl Ghsh o) — o

celpad 3ydan slara (33l 385 Glys) —I
Ll 3pdian slara (@3 8585 3lysl —o
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Table (6): TLTs (3) Analysis

SLT(3:a) | TLTNO. | TLRendering | Appropriateness | Procedure

1- flpad Cfyda - Literal

R (zga 2- £yl §pdkia - Literal
-:EJ y 3- £yl §pdkia - Literal
_;L-‘D §_ 4- £\ pad 5l - Literal
g 5- il b il Bpda - Literal

° 6- £yl §phia - Literal

SLT (3:b) | TLT NO TL Rendering | Appropriateness | Procedure

1- gty §p5ia - Modulation
g 2- 8l §yda + Literal
:_; % 3- g lpad ALl - Modulation
?o § 4- syl Ciydia + Literal
z 5- Gl Byda - Modulation
6- EARE IR - Modulation

Discussion
It is clear that all the subjects have mismatched the meaning

of 'greenfly as a compound noun. So they have conveyed it

inappropriately into's)nxai 34" as @ noun phrase meaning which
may refer to beneficial or harmful insect in Arabic context. It can be
rendered into"<lall A& or.”" ()

Concerning green 'fly as a noun phrase, subjects (2 and 4)
have transferred its meaning successfully into  "s)uas 3" by

using literal rendering. The rest of the subjects have not managed
the intended meaning according to the stress placement on the
second part as any fly with green.
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SLT (4)

a. We adopted a 'grey hound a year ago.
b. We adopted a grey 'hound a year ago.

Table (7) SLT (4) Analysis

SL Expression

Expression type

Intended Meaning

a. 'grey hound

Compound Noun

A type of dog that has a thin
body, long and thin legs, and can
run fast in races.

b. grey 'hound

Noun Phrase

A dog that is grey.

Renderings
TLT (1)

TLT (2)

TLT (3)

TLT (4)

TLT (5)

TLT (6)

(Wehmeier , 2006 : 564).

Gzl daud) ana Gl L sl -

- Agalal) Al _8ke LIS ligg sl —

Al Al 8 gl € QIS L sl -
cAacald) Al el alay S L S8 -

csalay 4l S L sl -
- e S g adl -

i 8 Lobe LIS Ly =
A J Lol LS Ly~

c V) e i J8 aliay QK A L -
Al Al g alia) 4350 IS Ay L i~

c Apald) A 8 galey QIS iy L

Cacaldl ) L.eﬁ ey i< Lr""“ Lad —
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Table (8): TLTs (4) Analysis

SLT (4:a) TLT NO. TL Rendering Appropriateness Procedure
1- Lua s + Equivalent

o ¢Z§> 2- Crad) g Qg - Modulation

o T 3- gl Al ls - Literal

N =

> 2 4- Lalyy @l - Literal

S Q - O

= § 5- ala; qls - Literal
6- ¢l qls - Literal

SLT (4:b) TLT NO. TL Rendering Appropriateness Procedure
1- sl uls - Modulation

o a 2- Ol (mala) Qs + Literal

o .::3 3- Lua s - Modulation

< a _

o § 4- Ll LS + Literal

0z 5- ala) Ayl qls + Literal
6- by Qs + Literal

Discussion
Table (8) shows that only subject (1) has conveyed the
intended meaning according to the stress placement on the first part

'grey hound by using the equivalent rendering "aua . Subjects

(2, 3, 4, 5 and 6) have produced inappropriate renderings because
stress placement might not be obvious for them. It can also be

rendered into.”" A s S

Subjects (1 and 3) have failed in producing the proper
meaning of grey'hound in the TLT as a noun phrase because they
couldn’t distinguish between compounds and phrases. While
subjects (2, 4, 5 and 6) have managed the intended meaning as a

noun phrase i.e. adjective and noun "¢l wla) iS“and

"2l by using literal procedure.
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SLT (5)

a. | used to have nightmares about that 'hot dog.
b. I used to have nightmares about that hot 'dog.

Table (9) SLT (5) Analysis

SL Expression type Intended Meaning
Expression
a. 'hot dog Compound Noun A cooked sausage eaten in along soft
bread.
b. hot 'dog Noun Phrase A dog feels hot.
(Wehmeier , 2006 : 629).
Renderings
TLT (1)
c ol QI G e S (5 o Caagas adl =]
ol QI el e Gunl S ) ) gt a8l -0
TLT (2)
celal) el e Gunl S o) e
AL QI Sl e Gl S L“gﬂ o8 —w
TLT (3)
c el Glias e Gl (gl o) caxie) a8l i
el el QS e GunlsS o)) ) Caxie) o
TLT (4)
Gl G e Gl Ay, caxie) -
coball pedy QIS e Gl Ay Cadie) —@
TLT (5)
g s dsa Gl e i)
ol QlSl el S (o)) o) Gdie) —a
TLT (6)

el Al Cung el & Ay, e caie) -

AL QIS Gl Gl ST Ay LA; e ) —4
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Table (10): TLTs (5) Analysis

SLT (5:a) | TLT NO. TL Rendering Appropriateness Procedure
1- Jla s - Literal
c o
3 2- Sl + Equivalent
o 2 .
S T 3- Gl cilag + Equivalent
- B
__g 2 4- i + Equivalent
§ 5- Esa cigh - Transliteration
6- Sl + Equivalent
SLT TLT NO. TL Rendering Appropriateness Procedure
(5:b)
1- Jla s - Literal
@ 2- CAlw qls - Literal
b © 3 - hrasi
k) £ - Al dy s + paraphrasing
2 c 4- < 5 + araphrasin
23 Bhadly jady Qi< parap g
2 5- Jla s - Literal
6- oAl Qs - Literal

Discussion

Regarding 'hot dog as a compound noun, subjects (1 and 5)

have misinterpreted the intended meaning according to stress
pattern. Subjects (1, 3, 4, and6) have managed the intended meaning

as a single meaning unit in the TLT '"Gaw or @', that is the

equivalent rendering.
For hot 'dog as a noun phrase, although subjects (1, 2, 5 and
6) have realized the intended meaning, they have produced

inappropriate renditions ' calu i<'and' s <", which are not

acceptable in Arabic context. Subjects (3and 4) have provided the
same image and managed the meaning according to stress pattern by

using paraphrasing procedure " jall iy S5 It can also be
rendered into "¢y <"
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SLT (6)

a. 'Turkish teacher is nice enough but Janet doesn’t like her.
b. Turkish_'teacher is nice enough but Janet doesn’t like her.
Table (11) SLT (6) Analysis

SL Expression Type Intended Meaning
a. 'Turkish teacher | Compound Noun A teacher teaches Turkish.
b. Turkish 'teacher Noun Phrase A Turkish teacher from Turkey.
Renderings
TLT (1)

et Y cala oS0 ALl dadal A€ daleal) o) -
et Y canla oS0 ALl dadal A5 el dalae o) — o

TLT (2)
Ngand ol cila (g daylal A5 330LY) calS
et ol Cula (S5 Aplal A8 5 330N CulS — o

TLT (3)
e Y by 81 ALY Calal Gadd S5 Dl dupae of -
gan W Cula K1 GLD Agdal A8 Al Av ) )~

TLT (4)
et Y cula (K1 LS 48 Lo sana 4S5 330LY) ol -
- lgand W Cuila (ST AU 4 Loy B 4S5l BAGLY) ddyyla —

TLT (5)
et Y canla oS0 aie A0Sl Al sale A yae o) =
el Y Culs oS A o AS N Al ) —o

TLT (6)

Mend ¥ Capla oS05 US4 Loy sue AS5 dupadll
B LS e pill o RSN Al @l s ¥ cusila —
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Table (12): TLTs (6) Analysis

SLT (6:a) TLT NO. TL Rendering Appropriateness Procedure
1- L0 Lalaal) - Literal

. C . ; -

% 3 2- Al 3aluy) - Literal

Z -

3 o 3- Ay ARl Auyaa + Equivalent

L o c -

< 3 .
4- A ) 33l - Literal

28 L0 33y

[ § 5- A A2l Sale dusyda + Equivalent
6- Al dgyaal) - Literal

SLT (6:b) TLT NO. TL Rendering Appropriateness Procedure
1- Al dall dalaa - Modulation

2 2- L3 33y + Literal

g < 3 A5 Literal

s < - Al A yaall + itera

% S 4- A5 B + Literal

X0

é z 5- A5 dyral) + Literal
6- 48 A paall + Literal

Discussion

Rendering the meaning of 'Turkish teacher as a compound
noun is inappropriate by subjects (1, 2, 4 and 6), due to their
misperception of its meaning as a teacher of Turkish according to
stress placement. Whereas, subjects (3and 5) have transferred its

meaning properly into “ A<yl 4l 4u,." according

pattern by giving the equivalent meaning.
Concerning Turkish 'teacher as a noun phrase, only subject
(1) has misinterpreted the intended meaning. Subjects (1, 3, 4, 5 and

6) have
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SLT (7)

a. A team of '"White House would have no comment.
b. A team of white 'house would have no comment.
Table (13) SL (7) Analysis

SL Expression Expression type Intended Meaning
a. 'White House Compound Noun The official residence of US
president.
b. white 'house Noun Phrase A house that is white.

(Wehmeier , 2006 : 1477).

Renderings

TLT (1)
- lied o) () cudl 31d gl ad
clidad o) G ) 8 Gl gl Gl —0

TLT (2)
e () ) ) e Gl (S o -
- Galxd (g) )l 93 Bl S) Bl —

TLT (3)
Aidas (o) ) allyy Y -
ales Gl G ¢ saaall Jiiall B el ¥~

TLT (4)
c Gl o) 4 (Y A ) il e (3o -
fGalx (o) Al s Y A e Gl e Bud o

TLT (5)
CGalad (o) () ) (50 sl Gl
- Gl (g) agedl Gl () GslIL (aal) cunll (558 o)~

TLT (6)

cGlad (o) 4 (56K b ) il e (B
calad () ¥ ) (398 sl Sy OV
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Table (14): TLTs (7) Analysis

SLT (7:a) | TLTNO. | TL Rendering | Appropriateness | Procedure

1- oA cud) + Literal
: -

e <z’> 2- A cud) + Literal
3 -

£3T 3- oA cul) + Literal
Q 35 .

4- ay) ¢ Literal
£33 o) cul) + itera
_; § 5- oas) cud) + Literal

6- oas) cud) + Literal
SLT (7:b) | TLTNO. | TL Rendering | Appropriateness | Procedure

1- sasy) cud) - Literal

2- sasy) cud) - Literal
U QO
§ & 3- Al Esmad J3ial + Paraphrasing
£ g 4- o) ) - Literal
=
g 3 5- oaall ) + Paraphrasing

S e
wasy) ol
6- oAy cud) - Literal
Discussion

In table (14) , all the subjects have got the meaning of 'White
House as a compound noun that is a unit has its own meaning by

using literal type of translation "(au¥) cuwll' that refers to the

residence of US president in Arabic context.

In the following table the meaning of white 'house, which refers to
any house painted white, has been rendered improperly into Arabic
context, although the subjects (1, 2, 4 and 6) have used literal

translation "_axY¥) <, Therefore the meaning difference between

'White House and white 'house have not been shown clearly.
Subjects (3 and 5) have managed the intended meaning by-
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producing paraphrasing interpreting "(au¥U ¢ suaddl Jual' and Jyiall
"san¥) ol Akllland stimulated the TL receptor response.
Table (1) Subjects’ Overall Compound Noun Renderings

Procedure Frequency Percentage
Literal YA "%
Equivalent q Y\%
Modulation ¢ V%
Transliteration \ %
Total £y Vo io%
Table (2): Subjects’ Overall Noun Phrase Renderings
Procedure Frequency Percentage
Literal 25 %60
Paraphrasing 4 Y %
Modulation VY Y A%
Transliteration \ Y%
Total £y Vo' %

The above tables show the times number of procedures used by the

students.

Table (3) Subjects’ Overall Stress Perception of Compound Noun

NO. Expression Correct perception Incorrect perception
\ wet suit' \ o
¥ 'Black sheep \ °
v 'Green fly . .
¢ Grey hound' \ o
o Hot dog' 4 Y
" Turkish teacher' Y ¢
v 'White House 1 N
Total Vo Yv
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Table (4): Subjects’ Overall Stress Perception of Noun Phrase

NO. Procedure Correct perception Incorrect perception

\ 'suit wet Y ¢
Y Black 'sheep ¢ \
v Green 'fly Y ¢
¢ Grey 'hound ¢ \
o Hot 'dog Y ¢
. Turkish 'teacher ° \
v White 'House Y ¢

Total Y X

Table (5) : Subjects’ Overall Stress Perception of Compounds

and Phrases

Procedure Frequency Percentage
appropriate T sy
inappropriate ¢ A oV
Total A Vo' %
Findings

After analyzing the SLTs and investigating their perception and
rendering into the TL; the study has come up with the following
main findings:

1-

2-

The students’ rate of failure in rendering the compounds and
phrases is higher than the rate of success.

The noun phrases are conveyed more appropriately than the
compounds because the students utilize the literal translation that
the lexical environment nature of the noun phrase accepts.
Therefore, their success, at least for some of them, is not based
on their background knowledge of such stress pattern.

The data shows the students’ rate of failure to convey the
compounds meaning is high owing to the fact that most students
treat compounds as phrases without paying attention to stress
pattern as a key meaning indicator. Obviously, equivalent
translation is the most suitable way to render compound noun as
a one meaning concept.
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Conclusion

It is evident in the process of interpreting that the students may
have a high degree of difficulty in recognizing compounds nouns
and noun phrases because most students are not aware of a shift in
the stress placement from the first part to the second one can denote
syntactic and semantic shifts in English. Thus, teaching such stress
patterns to the learners of English is very important for their
progress in the English pronunciation skills. Consequently, teachers
should give priority to stress and such features can be taught by
practicing a list of minimal pairs containing compounds and phrases
and then asking students to make a distinction between them
according to stress placement in order to realize meaning difference
and be able to express meaning obviously in the target language.
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) A e Adlal) Aaa il B pad) clal) g ASpal) placdl) s
Aoyl
*alagllue gl
paldiual)

lyal Gy Led) cblally A clady) e @by Ahall Ciag
Gl LY Ll J65 Al s DA e elldy cipdlal) daasll b eyl
sl JS salely asly & Al Bytas daline Jilu) angiall dliys gl
Oioaiall Lpadlly 35 Lloail) ST sl g il L Ldletl) das i) b Tsh 3 seaial
Al eled1 o Bl L) dpeti of ARl gty U 81 agial e
3m G IS ARl 8y Lalaal 138 Adjma alandl sy 38 3 tdpan) Cllually
(uminy Cangl) Bl 5 Cogllaal) (goalll ¢ BISA (3a3 o 508l paas) LS agd
e e Bshie Gllad )

IS ) cllually RSl elandy) o sl Ly Y a8 Al o i
Congl) 4] 8 pamm S L (gsa) 1S dlals Legiy D) (S0 Vs e
gisad Ty iy Lagiy Lad Sasily Al Byme Ayl 530 505 of dasal ey
Akl alies A G Auball eliiy craaly S el Juay dal e Ll
L uadl) o g and el dadle g Zpen) chlally 4554 o laud]
Al B ) Legilan Jil mnne b Adlide Clinlind 355 clogiy

Jua gal) daala / 1AV A0S / day i) auid *
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